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Chapter I
Introduction
Bar~gruund

All !an~uagl':-. are '1111ilar 1n that the\ arc coherent

reasonable to tlw-..c \\hn

profound

and

the

-..\ ·aernaw.:.

them

and

Internal!\ '>Crl'>ihle ilnd

Dillercncc-. hetv.cen lam1uaue'>
are

open

to

Li1n

hr.: both

ml'>undcr'>tandlnl!'>

'Jr

1111sinterprct atlon s

.\lost indi\'iduals act and beha\e the

v.a~·

the\ do m re<.,pon'ie to the S<Kial and

cultural surroundings in \',·hich the\' lind

them~ehe-.

or place them-.ehe'>

Speakers from a non-English speaking hack ground are at a cros..,roads 0f prior
experiences.

personal

interpretations and

their immediate

cm·1ronment

Boundaries of group. ethnic. class or linguistic traditions considered apnropriate
for speakers to have or display. can have a constraining or liberating etTcct on
their actual

beh~viour.

Language acquisition is a very complex process

Learners go through stages of

proficiency along their interlanguage continuum and they may rely: on the
conventions of their first or other languages (that they are more or less
acquainted with) tOr ease of comprehension or as they attempt to

~xpress

and

convey messages.

8

t·,rw

p1(1dun• <UHI '>llrlt l'tllllta'>lt\l' '>llldlc'> atlclnpt~·d trt jJJt·dlc! ilnd c~.JtLtrrt tl•t

the

taq.'.l'l

St.'\-eral

lall!.!lJO!I!l'

.,{,urrt.·~ 11f

ncrcs-.anl\·

langua~e

processes

tn

development

llo\\l'\l'l

t.·rr<ll..,_

t~nd

I.Ull!llil!!l' lli!fl'>kt

rnan\

prn\1.~d !rt he rtnl·.

l!l'Tll'ra!J..,;r~Hlll'>

111 1h1o., an·:-r

. . peC!Iic Rather_ o.,uch errcn<, ccHrld ht: artnfHJtl'd

lanf!U<If!C acqul..,ttion (a"> rn Odl1n.
Therefore. -,tudies

"110

trt

orw rd

v.·~rt.·

nrJt

Jln!'>t:ro.,nl

I1JX 1J) and mterlangua!!e

thi'> a<.,pect of language trano.,fer are to he

looked at as investigaling: proces<;es rather than prqduc.:!'> m language
development

Thus. according to Kellerman (I 1)87) and

Elh~

(I IJ().t_

r

_)I)

I).

transfer could be dctlned as "those processes that lead to the im:orpuration of
elements from one language to another" Therefore. the challenge lies in the
selection of elements that are present in the intcrlang:uagc that may be due to the
influence of the native language

The purpose of this study is to find some factors that affect language transfer
between Hungarian and English. Transfer IS most obvious in speakers of English
as a second language at the phonetic/phonological level. especially for those \\'ho
commence learning ESI post adolescence Markers of "foreignness" are e\·ident
in the pronunciation or the production of sounds of most, if not all. of those
second language speakers (cf. Moulton, 1962)

However, this studv docs not

9

;utc:mpt

ltl

anal\'\t' (ltl\\llngtu.,IK mlhiellt:C\

at tlu-;, piHIIH.:IJc/piHHHII''!J'cal level

At morpholnt.!rcal and \VII ladle le'.d. cro.,.,IIIH.!trl\lrc illlirly<,e\ t'IHrld
pt:\.'Uiiallltt''> of ll•,Jttlll'" of the JiJ\1

languagt· Stllllt' of tht'\L'

lt:allln.~., art~

lan,l!li<I.L'.l'

IC'.C<d 11' any

<nt· c<lllled over f(J the 'oCcrmd

JHcdrctahk· and thc'oe ;nc t.'.CIICJalh '-.Jtndar

acn1ss langua!!L'" Otbt'h nr<t\ he -.pccJJic fnr ccrtarn Januua_!..!C'-. and thu., reflect
aspt•ch of t:K· . . tructure of the .,pcakcr\ liro.,t lan!.!ual!c v. hich may not nccco.,o.,arrly

be olwiou"

\\it hour

careful con<;rdcratron

.'wch

fcaturco., could

be

eviclcnt

acro~o<.;

a \\ide range of the population that !-.hare"! a common

langua~c

generalisations could be made as to their occu, rcnce

There are al<,o features

and therefore

which are unique. in the sense that they belong to the speaker alone and cannot
be generalised

These features could nevertheless be attributed to language

transfer: thus they could be termed "idiolectal transfer''

Transfer is also possible at the le\·el of lexis and semantics. especially in the use
of international words or words that are semantically similar but which ha\·e
some grammatical restrictions in one language but not in the other. and more
markedly, in the use of idioms. proverbs and the like, where direct translation is
frequently unsuccessfully attempted and misused (Odlin, 1989, pp 71-84)

Transfer in the forms of discourse that correspond to the sociolinguistic norms
of the first language could also become evident, especially in cases where such
norms are different in the target language (cf. Clyne, J9CJ I: cspecia!ly pages 189190 with refetence to forms of address).
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l.inguistil' dist<IIICl' between two languages rnav make a
such as this

ca~:.icr. ,<.,1/ll'l'

cros~lingui..,tic

the dlllCn:rli.:C'> between the language<, rnay bt more

profound ( lan!.!:uages belonging to drllCrent liunilics of language<.,)

a comparison rs made

F.uropcan)
anal~'scd

hl'l\~cen

lan!!llli_!!.C~

'>ludv

In thr.., ..,ttHiy.

the llungarian (] rnno l:grrc) and J·.ng)r..,h llndr1

f·actors aOCcting tran..,fCr hctwccn the langua!jC.., arc

and cate!!orised

SpccificHIIy. the _qudy docs not onlv con'>rdcr the

second language but it ai!,O focuses on the native language An attempt is made

to categorise the features of the second language (English) in first language
(Hungarian) production. and vice versa Code-sv.'itches and borrowings that are
integrated into the native language and the second Janb,ruagc are also

cla~sified

and their usage described

II

H.t'st'arrh Questions

Does the amount of trans!Cr \atv accordrm! to the fauor .. \lith ;r<., ;wt.:

educatilmal badwmmd. kn!-!1 h of re<>rdence or the amount of hw.Jr..,h '>lttdrt.:rf'l

.,

Which lexical clements are camed mtr from 1.1 to 1.2 and
elemems are integrated into L l ') Is it

3

pm~iihlc

To v.-hat extent is lexical transfer employed

Hungarian-English bilinguals m their

\~hich

I 2 Jr:>:tlal

to catcgori<.,c ..,uch elcmr:nt'> ''

a~

a communication ..,trait!!'. hv the

Engli~h

and Hunganan language

production?
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l>rfinition of h•rms

Sin~.:t...•

tlu:

tt...•rm~

several dilli:rcnt

rdl·rTcd tu in thi'> study have been used interchangeably bv
sl:holar~ throu~hout

the vcars, it is considered

nccc~sary

to

prO\·ide explanations of their meanings

Firstly. the tem1

Trtm.~fer_

Weinreich ( 1974) refers to the concept of transfer as

interference and states that interference means "those instances of deviation from
the norms of either language which occur in the speech of bilinguals as a result
of their familiarity with more than one language", ie. as a result of langu~ge
contact. According to Gass (1979), transfer is the imposition of previously
learned patterns onto a new learning situation.

Both fonns and functions of

elements of the native language are superimposed on the patterns of the second

language.

Odlin ( 1989, p 26) distinguishes between negative and positive transfrr. He
considers negative transfer to be those influences of the previously acquired
language(s) which have a constraining effect

on the

target

language

development, whereas he views positive transfer as having a facilitative role,
especially with regard to the similarities between languages under consideration.

Ellis (1994, p. 301) observes transfer from the point of view of language
acquisition and therefore uses the term

11

intluence in the Ieamer's language

13

l.l(.:quisition pro(.:ess". rneaning that the lecunc1's existing linguistic kn<Jwh:dgc
inlhu.•nt.:cs the wu1sc of the second language development

Odlin ( l'JX'J) lint her

states that transll-r is mllucncc resulting from the similarith.:s <1nd diiJCrcncc'>

bct\\.-ccn the target lan!!uHge <1nd any other language that has been prcviou-;ly
acquired

Clyne ( 199\) talks about transference, which he defines as tl1e result of the
process of bringing over any items or features tfom one language to another.
Transference can be examined at the lexical, semantic, syntactic, morphologicaL
phonological, prosodic, graphemic and pragmatic levels of the languages.

Secondly, explanation is also necessary for the terms code-switching. codemixing, code-alternation and borrowing.

Code-switching, in broad terms.

involves the alternate use of two or more languages either within a sentence or
between sentences. Boeschoten ( 1997) offers a summary of different terms and
their implications and states that: a) code-switching can and should be used to
irclude single word switches within utterances, b) code-mixing is intrasentential
and is considered to be longer than a single word, and c) code-alternation is
guided by the speaker1s preference for one language over another in a g1ven
context, therefore context dependent.

14

UorrowinJes arc rdCncd to in

~.:ultural

t:ontcxt\ where they arc u\cd

simple purposl' of "filling the le:-.:ical gaps"

f(H

the

Borrowing\ arc further

interchangeably used in other studic-> with the term ''loanword\"

Loan translation is a borrowing by which a specialised meaning of a word or
phrase in one language is transferred to another language by a literal translation
of each of the individual elements_ Such literal translation is also referred to as
calque.

Finally. the tenn attrition needs to be explained. Attrition is defined as gradual
loss or weakening of language which can be attributed to a number of factors
such as the size of the ethnolinguistic group, class, education and prior
knowledge of the L2, religious denomination. linguistic similarity of the language
to the L2 and the political situation of the home country (Clyne. 1991). In this
context, attrition is synonymous with the lack of language maintenance owing to
these same factors. The question that arises from this is whether a speaker could
be considered linguistically and communicatively competent in a second
language, and if so, at what point. Speakers of a language who have become
more competent in their second language might never have reached full
competence in their first (first learned) lan!,'llage. For such speakers their second
language is becoming or has already become their 'first' (or main) language.

15

Nakuma provides another v1ew of attrition as the gradual wcttkening of the
second language over time

llov.evcr. this is a disput<tblc flrca, c'>pc<.:iallv with

limited reliable evidence available tlmt clements that an: claimed to have '>uflCrcd

a gradual loss in a particular speaker had fully been acquired

16

Chapter II
Review of Literature and Theoretical Framework

Contrastin• Analysis

The notion of language transfer has not been immune to controversy.
Contrasti\·c observations about languages motivated the idea that some problems
L2 learners encountered vvere

a;~ectly

languages under consideration.

relatable to the differences between the

It was widely accepted that native language

affected second language acquisition.

These assumptions were based on the

behaviouristic framework that viewed language acquisition as habit formation.
It was commonly believed that learners had to overcome their habit of using the
native language in order to show any progress in the second language (cf. James,
1980).

The similarities and differences between the forms and patterns of languages
were studied in order to outline the potential areas of interference. Weinreich
( 1974, p. I) reported on an investigation on the amount of interference and

concluded that : "the greater the difference between ... the forms and patterns in
each language, the greater is the learning problem and the potential area of
interference".

Further analyses of languages based on the measure of the

17

proportion of l:ornrnon vol:abulary led to a po~sible dassilication of ~irnilar and
dissimilar (so

c:~llcd.

"distant") languages

In the sc\·cntics. numerous contrastive analyses were conducted not only with
the intention of providin~ a systematic comparison between languages, but also
in an attempt to explain and predict problems learners of a L2 might encounter,
especially those which are due to their L I influence.

This gave rise to error

analysis. Subjects who shared a common language were found to share common
errors in their L2 production (cf DezsO, 1980).

It was also noticed that

speakers of different languages shared similar errors which made researchers
assume that those errors might be attributable to general features of the second

language (cf Gass, 1979). Moreover, research showed not only similarities of
some errors made by learners of many different language backgrounds. bu· also
similarities of some errors in both first and seco.,d language acquisition.
Therefore, these errors were considered indicators of developmental processes in
both first and second language acquisition, and accordingly were termed

developmental errors (Kohn, 1986).

18

I

LliiiJ!:UHgt l>ishmre and

l.angua~t"

r•rofidrnry

More recent studies have fi.)CLi\cd on the idea of language distance

Corder

( 1981) argues that transfCr is less evident bet ween distant languages and states

that it is the similarity of the tvm languages ( 1.1 and L2) that allows learners to
disco\'er mother tor.gue-like features in the second language and thus transfer is
viewed as a facilitative feature of second language acquisition Laufer and
Eliassen's ( 1993) study examines the use of phrasal verbs in L2 English among
L 1 Swedish and Hebrew speakers and suggests that the greater the distance
between the Ll and L2, the less likely it is that learners use particular structures
ur lexical items that are not available in their L I.

The findings indicate that

learners of L2 resort to those structures and lexical items that are readily
transferable from their Ll. Kellerman ( 1981) considers transfer to be a feature
of the initial acquisition process; therefore, with increased proficiency transfer
becomes less evident. Moreover, the importance of transfer declines over time,
once learners widen their range of linguistic possibilities (Richards, 1982), or as
the learners' grammar changes from their L I grammar to Universal Grammar
\3chwartz & Sprouse, 1996).

Transfer has also been referred to as a possible production strategy. As such,
transfer becomes a fonn of code-switching, where gaps in the lexical repertoire
are filled with items belonging to the other language. Poulisse and Bougaerts

19

(I QQ4) report on switches observed in the speech of f)utch learners <Jf l~nglish at
ditTerent levels of proliciency.

Instances of intentional and unintentional

switches were analysed ami it was found that the frequency of occurrence of the
language switches depended on the proficiency level of the speakers_

Code-switching

Secondly, studies of code-switching in general will be considered. According to

Boeschoten ( 1997), satisfactory definition of the concept is difficult because the
wide range of terms used by authors to refer to very similar phenomena.

As

outlined in the Definitions of Terms section, code-switching is th< term generally
employed to cover language mixing phenomena.

Clyne ( 1991) uses code-switching and lexical transfer interchangeably, although
he ties lexical transfer to contextual factors and code-switching to sociolinguistic
or situational variables such as role relationship, domain, venue or the channel of

communication. Koii-Stobbe (1994), on the other hand, sees code-switching as
an indication of imperfect knowledge of the lexical or idiomatic r,ystem in
question, and views its function as a compensatory strategy in contact situations.

She further believes that in bilingual communities the mode of such mixed
discourse is an accepted, socially unmarked convention.

Code-switching is usually connected to the speakers' need to fulfil their
communicative intentions, and as such, to fill lexical gaps (Torres, 1992), or to

20

serve refCrential or directive flmctions (Bader & Mahadin, I996) Clyne (I 997)
views lexical transfer and code switching as a support or "bridge between
English and another language" (p 98)

Therefore, code-switching can be

regarded as a skilled discourse strategy in a bi- or multilingual setting (only).
Moreover, such discourse strategies should allow for the alleviation of the
effects of negative transfer (Odlin, 1989), which takes the form of under or

overproduction.

Language choice and code-switching behaviour in the discourse of bilingual
families has been considered by Pan (1995).

According to his study, which

considered bilingual families and analysed language choice in relation to age,
children complied with the code-switches of older speakers in the L I to L2

direction, whereas adults matched code choice in either direction. Therefore, in
bilingual families code-switches increase in the L2 direction thus making the
maintenance of the minority home language difficult.

Furthermore, Bolonyai

(1998) examines the Ll (Hungarian) and L2 (English) language changes and
code switches in a bilingual child's language development in an L2 environment,
in addition to the child's preference for the use of either language. The findings
of this study correspond to the findings of Pan's study ( 1995), in a reported

increase in code switches in the L2 direction.

21

I

l. . angua~r Attrition

Related to dtc issue of code switching is the concept of attrition

Clyne (I 'J'J I,

p. liS) observed that some older bilinguals frequently revert to their 1.1
Although such speakers still code-switch from English into Ll they gradually
lose their L2 skills. Such an observation rests on very thin ground especially in
view of the limited evidence available to confirm that loss of language skills is
indeed taking place. Nakuma's ( 1997) study raises such issues.

Jn contrast,

according to Bratt Paulston's (I 995) study, language attrition is usually tied to
the lack of L I maintenance and to social factors such as the group's or
individual's incentive to use the language of and thus belong to the dominant
group.

22

Chapter Ill
The Study

ElevPn people participated in the study_

Three men and eight women were

volunteers, from among members of the Hungarian Cultural Society, popularly
referred to as either the "Hungarian Club" or the "Hungarian Home".

These

people have had lengthy association \.\ ith the Hungarian Cultural Society and

they regularly attend cultural and social functions organised by them.

In

addition, two of the participants have been involved in the organisation and
teaching of Hungarian language classes for children of second or third

generation migrants, which are conducted on Saturdays. One participant, aJso
an active member of the Club,

oas been in charge of a literary and debating circle

which is run bi-montl>ly.

The participants were all native speakers of Hungarian; however, five of them
came from Hungary and six from the northern Yugoslavian province of

Vojvodina- Vajdasag.

23

!\I <I hod

Tht• participants \~o.-crc involved in 32 conversations lasting a total of eight hours.

They were organised into dyads (researcher - participant and participant participant) and they were given four topics.

Two topics needed to be

conducted in Hungarian and two in English. The subjects were given the choice
of which language to use first and they chose Hungarian and English in roughly
equal proportions, thus cancelling out the effect of language order on the results.
The topics included: a) description of their experiences and/or observations of
people's free or leisure time activities in Perth; b} their recollections of a typical
Christmas celebration in their home

countries~

c) a hypothetical resolution of a

dispute between neighbours regarding the neighbour's barking dog;

and d)

hypothetical resolution of a dispute between themselves and electricity providers
regarding a request to cut down I trim back a tree on their property. Topics a)
and c) were discussed in Hungarian, topics b) and d) in English; moreover, a)
and b) were researcher - participant dyads, in which the researcher asked

additional questions, as needed, in order to allow participants to elaborate or
extend their conversation. For the participant - participant dyad, the researcher
distanced herself from the conversation and let the participants discuss I
verbalise freely their problem resolution strategies.

The following table provides a summary of the topic and type of interaction :

24

llungari~111

PartiriiHHJI- rese.urcher

11) Leisure time

activities in Perth

Participant - Participant

c)

1-:ngli.~h

b) ( :tnistrna.., in

home country

llypothetical dispute d) llypothetical
over neighbour's dog
dispute with
electricity supplier

Table 1: Language. participant and topic of interaction

On completion of the conversations, the participants were asked to fill in a
questionnaire (see Appendix 1). The questions were related to the participants'

usage of both languages, their age, educational background, occupation, length
of residence and length of English studies.

The majority of these conversations took place in the researcher's home, the rest
in the homes of participants.

The conversations were recorded on a tape recorder, and were consequently

transcribed.

The text was then analysed and code switches were marked.

Following this, parts of sentences which were carriers of such words or

morphemes that could be considered direct translations which either render the
communicative content of the sentence in such a way that it becomes only

comprehensible to a bilingual, or becomes a non- idiomatic, yet comprehensible
part of a sentence, were also marked.
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The total numhcr of all such marked words was counted and recorded loge! her
with the total number of words of every indivtdual 'ipeaker

Pen.:cntal!c.., ol the

total number of marked \\ords were calculalcd in the two lauguagc\ the ..,pcakcr'
employed in their com·crsations
The following tables give a summary of the data

1
2

•••

r-c-~~~-

.. - - - - - - · -

~~

AtHI at arrtv

Lenath of res .

70

20

47

5

""

L~ -;;, sch- -

42
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Table 2: Participants' characteristics
(Participants' age. age at arrha! m Aumaha (Age at arm J. length of rcs1dcnce
in Australia (Length of rl.!s). length of !>Choolmg !Length of ~hi. Enghsh
studied in Australia (Eng in A- in ~cars). English stud.Jt.'d in t:1c home count~
(Eng in H countr) ~ in ~-cars)j
Hundarlan 1

Hunaarlan 2

Tot Hunaarlan

Enallsh f

--·--Enallsh 2

4.8

3.8

86

19

18

37

~-

1

---~-

----

-----

Tot Enollsh
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3
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6

B.E

2.7

11.3
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7

4
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35
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8

7
7

7.2
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25
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9
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6

1525

3

125

425

10

9
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15
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3

11

11

3

14
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1
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Table 3: Transfer data
[ English transfers in Hungarian in the participanl ~ rCSCJrcher d;oad
(Hungarian 1), English transfers in Hungarian in the partic;p:lnt . partic1pant
dyad (Hungarian 2). total English transfers in Hungarian (Tot llunganan).
Hungarian transfers in English in the participant~ researcher ~ad tEnghsh ll.
Hungarian uansfers in English in the participant~ particiJxmt ~ad (English 2).
and total Hungarian tmnsfers in English (Tot English))
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Chapter IV
Factors involved in Transfer

<\II participants employed transfers and code switches in their conversations and
these seemed to represent an unremarkable choice. Code switches and transfers
were present in the com·ersation bof1 when the language of interaction was
Hungarian and when it was English. Ho\liever, larger numbers of code switches
were found in the Hungarian corpus~ specifically, three times as many code
switches and transfers were observed in the Hungarian corpus than in the
English corpus.

This corresponds to findings involving bilinguals living in

settings in which the first language of the individuals is not the official language
of the country. Both Pan (1995) and Bolonyai (1998) reported on finding that
code switches increase in the L2 direction.

It was further observed that nearly twice as many

transfer~

occurred in the

participant - researcher dyad than in the participant - participant dyad when the
conversation was conducted in both Hungarian and English. In the participant researcher dyad the topic of the conversation was concrete, it called for the
reflection on their current immediate home or community environment in
addition to their reflection of life in their native home countries.

In the

participant - participant dyad the topic of conversation was hypothetical, in
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which the participants were not asked to rcllcct on events that had happened,
rather, they were asked to usc their imagination and elaborate the ways they
\Vould solve imagined disputes

Therefore, the number of transfers might be

attributed to:

a)

the topic of the conversation rather than the participants' choice as

an unremarkable feature of their speech in a bilingual context. The topics were
more conducive of the use of one language than the other (the language which
was asked to be the language of interaction); or
b)

the interlocutor in the conversation. The presence of the researcher

could have been a factor affecting the language choice.

The conversations were further analysed and the raw numbers of all code
switches, borrowings, transfers and loan translations were tabulated.

Code

switches involved the alternate use of English and Hungarian when the language
of interaction was either language. Code switches, furthennore, included single
or multiple word switches and were recorded in both cases as one switch.
Borrowings included the use of international words which were. in the case
when the language of interaction was Hungarian, inserted into the participants'
utterances and were no longer than a single word. Transfers were analysed

separately in the two languages. Firstly, English transfers in Hungarian involved
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the usc of words which were uttered with
phonological trans!Crs).

l~nglish

pallcrns of' pronunciation

(i

c.

Secondly, I fungarian trans!Crs included what ()dlin

( 1989) referred to as negative trans!Crs which included those influences of tht:
participants' tirst language {Hungarian) which had a constraining eflCc.:t on their
English.

Finally, loan translations were recorded every time participants

resorted to the literal translation of words or phrases from one language into the
other which rendered their utterances either non idiomatic yet comprehensible or
in some cases comprehensible only with additional explanation.

As can be seen from table 4, English code switches in Hungarian were recorded
in greatest numbers (total Ill), which amounted to 32.5% of all transfers and

code switches. In descending order English loan translations in Hungarian were
recorded a total of 79 times (23.1%), which were followed by 77 Hungarian
code switches in English (22.5%), 33 Hungarian transfers in English (9.6%), 20
English borrowings in Hungarian (5.8%), 15 English transfers in Hungarian
(4.39%) and 6 Hungarian loan translations in English (1.75%).

Hungarian

words were not borrowed in English.
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5
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Table 4: Ran number of t~pc of tramfcrs
[English loan translations incorporated mto Hungarian (Hun Loan Iran~).
Hungarian loan tmnslation in English (Eng Ulan trans). Engh'>h tramfcr in
Hungarian (Hun trans). Hungarian transfer in English (Eng transfer). Englt'>h
borrO\\ing in Hungarian (Hun Bor). English code s"itchcs in Hungarian IHun CS)
and Hungarian code snitches in English /Eng CS)/

It should also be noted that the small number of participants made it impossible

to draw statistically significant conclusions.

Age

The participants were between the ages of 42 and 70, with the average age of
50. It was hypothesised that the number of code switches or transfers would

either increase or decrease with the age of the participants. However, there was
no observable tendency in either direction. The highest percentage of English

transfers in Hungarian in an individual conversation (II%) was recorded with a
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5H year old participant and

:tlC

lowest {2

zt~lo)

with a

5(l

year old, moreover, the

highest pclt'cntage (3 2°,.0) of Hungarian transfCrs in English in an individual
convcn.ation \ ..'as recorded with a 42 year old, anti the lowest (0. I%) with a SH

year old panicipant

A further investigation. possibly with a greater number of

participant~.

also

including younger participants or a wider age range, might shed light on a
possible relationship between age and transfer.

Total Hungarian transfers and code switches recorded in both the participants'
English conversations ('Hun in Eng') and total English transfers and code
switches in both the1r Hungarian conversations ('Eng in Hun') were correlated
with the participants' age in the following chart.

Eng in Hun

Hun in Eng
20·

%

% 10•

:lltuJJLJIJ

4244475456565658586670

10i

4244475456565658586670

Age

Chan I:

.L

:l1

Age

Rate of transfers (%) by age of speakers
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An interesting, markedly diflCrcnt relationship exists in these charts with one
individuaL a 56 year old participant.

In both languages the same individual

recorded the highest and the lowest percentages of transfers in llungarian and
English languages respectively.

Without this individual, the percentage of

transfers shows a slight falling and rising tendency in the English transfers m
Hungarian, and a nsmg and falling tendency m the Hungarian transfers m
English.
An additional investigation was conducted in order to find out if there were any
correlations between the age of participants and different transfer types. This
investigation did not reveal any emerging patterns.

Appendix 2 gives an

overview of charts related to the attempts at correlating age with code switches,
Joan translations, transfers and borrowings.

Length of residence in Australia

The participants have resided in Australia for between five and fifty years. The
average length of residence is thirty-two years. One participant recorded that he
stayed in an English speaking country prior to his arrival in Australia for a period
of one year.
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It was expected that the llungarian language of participants who have had
longer association with English and th~! English speaking environment would he
marked with more transfers and code switches in that direction. Furthermore, it
was also expected that these same participants' English would contain fewer
Hungarian transfers.

It appears that, in line with expectations, with the exception of some participants
the number of Hungarian transfers in the English conversations decreased
roughly with the length of residence, and conversely, the number of English
transfers in the Hungarian conversations increased to some extent.

The following chart illustrates the number of transfers in relation to the
participants' length of residence:

Hun in Eng

%

Eng in Hun

161

16-

141
12
10

14'
12-'
10;

8

6
4

~

%

~~I

5 11143435353742454850
Length of residence

8-

6;
41'
2
OI-LLII~

5 11143435353742454650
Length of re~idence

Chart 2; Rate of transfers (%) by length of residence in Australia
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In addition. no correlation patterns could be observed in relation to the
participants' length of residence and the diflCrcnt transfer types

Age at arri\'al in Australia

One participant arrived in Australia as a five year old child and has resided in
Australia ever since.

Another participant came to Australia when he was

thirteen. These participants had either completed part or all of their education in
Australian schools. The rest of the participants arrived in Australia either in their

twenties (six participants) or later. in their thirties or forties (three participants).

It appears that there may be a negative correlation between the participants' age
at arrival and the total numbers of transfers in Hungarian.

The younger the

participants' age at arrival. the more transfers are marked in Hungarian. The
older their age, the less transfers are recorded in their Hungarian speech. The
reverse is true for the participants' English.

There appears to be a positive

correlation between the amount of transfer and the age at arrival. The younger
the participants' age at arrival the fewer the occurrences of transfer in their

English. The older they are, the greater the occurrences of transfer in English.
The following charts represent the number of transfers in the participants'
conversations in relation to their age on arrival in Australia.
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Hun in Eng

%

Eng in Hun
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%

8·
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........ h
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Chart 3: Rate of transfers(%} by age of speakers at arrival in Australia

The same pa1tem was not observed between the diff.,ent transfer types and the

participants' age at arrival in Australia.

Length of schooling

The participants attended school for between six and fifteen years with the
average of eleven years. There appears to be no pattern indicating a relationship
between transfer in general or between different transfer types and length of
schooling.
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l.rn~th

of •:n~lish study in the home country and I or in Australia

Of the eleven participants only two studied English for three years, four studied
fi..1r two years. one for a year and two did not formally study English at all Two
participants. the five and thirteen year old arrivals, however, either started or
continued their education in Australia without attending any special English
classes.
In spite of the limited exposure to formal English instruction, the participants
were in reasonable command of English.

They did not consider the tasks

difficult or demanding. All but one participant filled in the questionnaire in
English with reasonable accuracy.
There appears to be no pattern indicating a relationship between transfer, code
switches, loan translations or borrowings and length of English studies.

Usage of English and Hungarian

All participants recorded that they used Hungarian as the language of interaction
in the family home since all of them lived in endogamous partnerships in which
the partners were both ethnic Hungarians.

They all considered it extremely

important to maintain the language and six of the eleven participants stated that
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all members of their immediate family members were fluent speakers of
Hungarian.

Their children. however, entered exogamous unir Jns and

consequently the grandchildren could no: communicate in Hungarian Out could
only understand simple messages. Therefore, the language of family interaction
in the presence of entire extended f3miiies, including the third generation, was
usually a mi.xture of both languages, the dominant being Hungarian only in those
families in which endogamous relationships exist across generations.

In

addition, they all reported on finding the Hungarian Cultural Society meetings a
venue for the maintenance of their extended social and cultural values.

They reported on using English on a daily basis outside the home, at their place
of work, with their Australian friends and acquaintances, and during any kind of
interaction with the wider community. The participants who were older than
fifty-five and no longer in the workforce reported having limited opportunities to
use English since most of their interactions were within the sphere of the family.
They, however, reported interacting with their grandchildren using a mixed
discourse, in which the participants' language of interaction was mainly
Hungarian as long as they could follow the conversation and the grandchildren's
mainly English with occasional Hungarian.
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Chapter V
Types of Transfer

Uun~arian

Code switches

Forty-two percent of all Hungarian code switches in the English corpus involved
nouns which were used in cnnnection with Christmas festivities, especially
belonging to the category of food.

A third of all code switched nouns were

followed by:
a)

an English translation, which usually has a less specific meanmg

(csirkepaprikils. which refers to not any kind of chicken casserole but a

specific Hungarian type of chicken casserole was followed by 'chicken
casserole'~ ll}/l(jtl paprika-

b)

an explanation of the

'stuffed capsicum'; szaloncukor- 'lolly').
me:~r,ing

in English, resembling a conversation

between a bilingual and a monolingual (Jt!zuska hozta - Jesus brought it
or the angels brought it; fenyiifa - pine tree; heixli - walnut or poppy
seed roll) or
c)

an apology in which the speaker expressed his/her inability to recall

the parallel structure or word in English ("I don't know how to say this
in English"~ "I don't know what do you say in English?"; "... that sort of
thing but I can't remember what you say ... ")
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The code switches. especially those belonging to groups a) and b) above may be

interpreted as ones serving a symbolic function, signalling the speakers' ethnic

-

Hungarian identity.
An alternative explanation could be that the speakers may have been trying to
clarifY the broader message that they were conveying by switching from one
language to the other, possibly because the available English translation would
not be specific enough.

Therefore for words that would require lent,rthy

explanation of the specific meaning, there were no, or only limited offers. For
example for the word s:=a/oncukor which would require an explanation such as:
'a fondant like candy wrapped in red, green or gold frilled, shiny paper used as a
Christmas tree decoration which is usually taken off the tree and eaten during the
Christmas festivities or sometimes thrown away once the tree decorations are
removed', only the words 'lolly' or 'sweets' were included following the use of the
Hungarian term.

Twenty-five percent of all code switches involved the inte~ection hat meaning
'weW to preface or occasionally to resume their remarks or to express agreement
or consent especially in conjunction with the equivalent 'well yes'- htit igen.

lgen ('yes') was also used alone and formed ten percent of all code switches.
These were used not only to indicate affinnation but also to replace adverbs such
as 'moreover', 'aJso' or 'in addition' at the boundaries of utterances. Furthennorc,
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six percent of all code switches involved the non-Hungarian interjection JU in the
same context as one would usc 'yt:s' or

This could he interrrctcd a..,

IJ;t!ll

transfer by analogy with 'yeah'. although it could

al~o

be considered a lrim..,fi.:r

from Gemmn 'ja' - 'yes'
Used at the beginning or within utterances to represent or vocalise hesitations
was the word i=t}, the equivalent of'er' or 'what should J call it?'

It's so beautiful and on the top of .. l:t' ... rooftops.

)OU

got lx:auurul Chmtmas ln:cs_

Possibly serving the function of an intensifier. in some instances the translation
equivalent of certain words was used immediately following the English word
For example in the following sentence the word mmdt.•mifl. meaning
'everywhere', is used as an intensifier:
... so many Christmas trees in the cities. \\hcrc..-cr ~ou go. mindeniill. that.

English Code switches

There were 30% more English code switches in Hungarian than Hungarian code
switches in English. Firstly, the names of institutions, such as the 'State Housing
Commission', 'council', 'Electricity Commission', were used possibly in order to
assist speakers in assuring specific identification since these names . although
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equivalent terms exist in llungarian. connect or associate the speakers with the
their immediate Australian environment

It might he basl!d on an attitude that

such mixed discourse is appropriate. or even more appropriate than monolingual
speech. when addressing a person

or the same ethnic background

These nouns were mainly inserted into the utterances, using them as examples,
and very few were fUlly integrated. attracting inflections.

The rest of the code switches were fully integrated into the Hungarian context,
they were used with Hungarian suffixes, and no attempts were made on the part

of the subjects to provide translation equivalents.

Examples of nouns integrated in this manner: nightclubhokha, pubokha, pubha.
art galleryhe, shopping centarokha, mallokha, barbecuekra, barbecuekal.
holidayra, unithan, poolha, ambulance/, policenak, partykra. Verbs were also
formed: partyznak, comprehendo/ok.

One possible interpretation of the lexis drawn from the speakers' second
language is that the corresponding terms in the first language are much less
available to the speakers.
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Seven of the eleven participants, when asked about free time activities, used the
word di.,·;krJra in this context.

1'/nwmi!'A

Somdimcs go

(+the~)

dtsco (-t for- prep. of purpo~J

l'riK\'

11/}!.hlr:/uhhu

or

nighLdub( ~to)

[They sometimes go to a disco or a nightclub.)

to refer to a disco as one of the popular places of entertainment of the younger
generation or of teenagers.

'Disco' - with a slightly different spelling has been

borrowed from English and is used in Hungarian with virtually the same
pronunciation. The usual suffix indicating place is -ban or -ha (in a place or
toward a place i.e. position or direction, respectively) as it is in the example:
nightclubha.

The suffix -ra is used to indicate either purpose or position

indicating on top (?f

DiszkiJra as it was used by the participants could be

interpreted as the activity- tcinc (ws il is in English: 'to disco') timcra meaning 'for
a dance'. In this case the place in which dancing takes place is equated with one
of the f ~ctions that such a place provides, that is, dance.

Interjections, such as 'well' and 'actually' were used as initiators extensively with
all speakers when the language of interaction was Hungarian.

'Yeah' and 'ja'

were used not only as response adverbs or signals of affinnative replies but also
within individual utterances as intensifiers or emphasisers, as they are used in
informal conversations:
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rtllllkor

... f/1'111 1'11/lak

no

be (fl<l!-.llcn!.C 1 plural)

~m:h

yeah,

be {past tcnsc.lirst person).

~cah.

m:u.:hinc

11Hur
then

(I

plural)

11

hen

rlllfl~rohh

:1

Jittk

lrin rom

hig {comp;ualii'C)

daughtr.:r
( 1- pos~<;Sii'C)

a;
she

1/llt'rnl'/e:lk.

"

also

internet (usc+ third p:rsonJ.

,:.cah.

often

uatdl

(third pcrwn)

a tth·Jt,

TV (accusath·c).

[There weren't such machines when I was little, yeah, then my elder daughter,
she also uses the internet, yeah, often watches TV, ... ]

English code switches in Hungarian were also used for the creation of dramatic
effect (resembling a direct quotation) in the narration of events:

citmentem

lllr!Kkertleztem,:

go ( I. over. past

ten~e)

and

'What will you do about it'?'

ask (I. past tense). : 'What will )'OU do about it?'

[I went over and asked: 'What will you do about it?']

... mtisnap

elmentem

Js

mondtam:

Next time

)'OU

will have any

problems ... '
... next day go (I past tense) and

say (I past tense):

'Next time )·ou will have any

problems ... '

[ ... on the following day I went there and said: 'Next time you will have any

problems .. .')
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,1.(.\'l'r!'ki'A

11/l'KIIIIflik,

11/lir

a Iread~

... the children

h1 •!t•.1::1 1/tal..

intcr.cnc

tpa~ttcn!tc)

final!~

tornlllhc~

hogy

'Shut upl'

that

'Shut up''

akkr1r

he.

pa~\tcrl.'>C)

then

(... finally the children became bored with it and intervened (and shouted): 'Shut
up!]

Appeal for help

Four subjects code switched in both directions in order to appeal for help when

they were unsure of the right word or phrase:

hugy i.\ mondjtik:l

,\'em

rudom,

hO!{\-"

not

know (I)

how is

[/ don't

know,

l!oj!y

mondjilk,

lwj!y... 'J

how

say (they)

that

said (it)

how is it said]

[How do they say that...?]

Minek is mondjtik. ... ?
what

say (they) .. .

[What do they say ... ?]

What is it in lfungarian?

How do you S({Y it?

These were preceded by a pause.
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Form of address

The l(lrm of address was called into question by only one participant, a recent
arrival (who has only been in Australia for live years), upon the move from
English conversation to llungarian

The other participants were older and

thcretbre probably assumed thai their seniority warranted their non reciprocal
use of the familiar form of address, or they would not have welcomed the
reciprocal familiar form and thus never initiated the introduction of the familiar
form, and thus consistently used the formal form themselves. None of them
raised the question of what was appropriate ..

lim/ kf!rdezzem me_g mtir, ho?,y rnJ!.m·zkodst.-e (you (T) insist) ahlwz, Jwgv 11/aj;!li::odjunk, mtrl
nekem sokkal kiinnyehb (easier) hof!,yha ve/ed (with you (T))hes::i!/ek Ita lt'1!CZiidiink mer/ Cn
az/ hi.1-zem idiisehh (older) 1·agyok es ugve rm!w1·, ez hcit.I"Zc'H'al m~kem nax.ronjiJrcsa mer/ UJ!.Ve

en azl hiszem .\/axvaror.\·=ti~on .\e nmf!,cizodtdl (you

(T) used the fonnal form of address) vofna

ale korod helivel.mha csak hoxrha nem l'alami naxnm

ide~en

(stranger) felt volna: }a akkor

heszt!/jlink.

Rather than an English translation, I shall provide a summary. The person wants
to ask whether or not it would be acceptable if the conversation continued using
the familiar form of address, saying that it would be easier for her, since she was
older and not a 'stranger'. The suffixes that are bulded indicate the familiar
fonn (you (T)), althn• '• the person is still in the process of trying to negotiate
the usage.
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A large number of participants (81%) included familiar f(Jrms of address in their
narratives when they referred to events that, although hypothetical, related to
direct forms of address.

In such contexts, the formal address is usually

employed in conversation, therefore such instances of "f8miliarisation" could be
considered a form of transfer from English_ These became evident in the suflixes
and pronouns that were introduced with the second person singular (you (T))
instead of either the third person singular or plural (V) .

•\fegkt!rdezm!m, mi baja a kutycidnak (/}, mii!rl nem ni!zed (/) ezi mcir meg, vag\' csincilj(/j
ve/e valamil.

(familiar)

Jl would ask what was wrong with )"Our (T) dog. why would not you (T) look at it. or (you
(T)) did something with iL.j

instead of
Me~kerdeznem. ,,; baja a ku(viljdnak

(lj, miert nem m?zi

rf} ezlmcir meg, l'Q,{{l' csinciljon

(f J vele valamit. (formal)

(I would ask what was wrong l'tith your M dog. why would not you (V) look at it. or (you
(V)) did something with it.)

where the bolded parts of words indicate the different familiar and formal forms
of address.
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Loan Translutions
Kn~lish

Loan translations occur when speakers incorporate elements of English which
originate in their native language knowledge.

This becomes evident in words

that have a different semantic range in the two languages. An example of this
range is the word kapcsolat in Hungarian. Depending on the context, it can be
translated with the words 'connection', 'contact', 'relatiouship', 'companionship',
or 'attachment'. The way this word surfaced in a participant's narrative also
illustrates the problem:

... my parents didn't have

VCJ)"

good ahm. contact. they argued a lot ahm. relatiomhip,

yeah, relationship.....

It is possible that the subject recalled the word 'contact' first, realised that it was
not appropriate and was able to recall the word 'relationship' which she found
more suitab1e.
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Another example is tile word 'waited' It could be translated wi1h the word vcirl,
the Hungarian equivalent which is marked J{Jr the past tense (-t)
sentence

'lie waited l{>r the hus.'. the word

translated with the word

l'(irf

0

\'tirl

However. the way the word 'waited'

\~yaitcd'

In the

can be successfUlly

a hus;ra.

WJS

included in a participant's oral narrative

indicates that another meaning of the word 1•£lrt should have been taken into
consideration. J Grt has the additional meaning of 'awaited', 'expected', desired'
or 'anticipated', thus the sentence
... so. it nasa nice \'ery waited e\'cnt. the Christmus night..

would have been more successful with any of the above words.
A further example involves the use of the words 'sweet', 'sweets' and 'sweetness'
in the sentence:

... they prepared the special sweetnc!ls to the Christmas tree ...

'-ness', a noun forming suffix meaning abstract quality, is equivalent in Hungarian
with -sag or -seg. f.;des, an adjective meaning sweet, needs to carry the noun
suffix -.w!g (t!desst!g) , in this case not indicating an abstract but a concrete noun.
if it is to refer to any products that taste sweet.

In addition. the same word

t!desseg could be used to mean 'sweetness', 'suavity' or 'charm'. It is possible that
the participant knew that such a word as 'sweetness' exists in English. was not
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aware or its more restricted range of meaning and since it seemed to he derived
through a similar morphological manipulation as the Hungarian, tried it out in
the context. without realising that in English the word 'swcel' without a suflix is
used to tlmn a concrete noun

Single words or collocations were not the only types of loan translations. There
were examples in which whole sentences followed the Hungarian word order.
Although in Hungarian there is no strict rule on word order, there are still typical
patterns of usage, thus the sentence:

... it is necessary to know the people each other,
could be a translation of the Hungarian

fomos, hogy ismerjt!k az emberek egymti.\·t
(necessary, that to know people each other).
Interestingly the speaker could have directly translated an equally acceptable
Hungarian word order to give a more acceptable English word order:

fontos, hogy az emherek ismerjc!k l!RJ>mcisl
(necessary, that people know each other).
The difference between these Hungarian versions is a matter of emphasis on
'knowing' in the former and 'people' in the latter.
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I

In Hungarian there is no distinction in pronouns according to gender, therefore
the third person singular pronoun is

tJ

for all genders. This may explain the usc

of'it' in the following example: My brother, it was a nasty person,

Loan Translations
Hungarian

The participants resorted to direct translations of English phrases that rendered

their utterances comprehensible only

to

bilinguals. A monolingual Hungarian

speaker would find such utterances puzzling, since such a person would only
understand the individual words and not the entire utterance.

For example:

el oda

mer/

piacon

a hci::unk

because

market (+on)

house (+our)

Xem

men/fink

No

go (past tense+ we) to

es

igy ullhon

maradtunk.

and

so home

stay (past tense+ we)

there

[We didn't go there because we have our house on the market, so we stayed at
home.]

In Hungarian it is usua1 to refer to 'a house being on the market' as 'it is being
sold' or 'it is being offered for sale', just as it is in English. Piacon, 'on the
market' refers to the market place, or the farmer's market. For a monolingual
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I

Hungarian the sentence therefore would be highly unusual since it would mean
that the house was taken and placed on a stall at a marketplace as if' it were a
model or toy. Alternatively, it could possibly mean that the house in question is
close to or ncar a market place_
An example of an attempt to translate an English word into Hungarian is the
word 'nightclub' - ~is=akai mulaM . It was translated as
ktuh, where the possible equivalents for 'night'

(~jjel,

~jjeli

kluh or ~jszakai

t!Js=aka) were used

However. the word 'club' attracted only phonological change, since it was
uttered with the Hungarian pronunciation.

The following passage is full of English idiomatic expressions translated word
for word:

... ntilunk van u!•zodtink {public swimming pool) es akkor nytiron tudnak u.~zni (can swim- arc
able to swim) is, yeah, vag1• a .mk, I'DKI' renxeteg vtilasztds {choice) \'an nekik, a= enyt!m
(mine) sokat at/edktiurak (do athletics) vax:v s;:oktak johhan, most csak a flam csimilja (does).
De sok i~ve:.mi van, van i~ven tdrsasjdtt!kok (board games) naf{yon nagy vtilasz.tds (choice)
van, yeah csak az van hogy akkor a szii/Oknek k£'11 e/Ore hdtra (forwards and badmards) vinni
iiket, de a sport az }6 nekik, hozy valami ,\porto/ csindljanak (do). Well, a flam a;: atletikti=ik
es olthon sokat c.'Sindlja (docs) a;:t a ...

could be translated as

... we have a swimming pool and so in summer they can also swim. }'cah. or there is a lot. or

they have a lot of choices, my (children) do athletics or they used to. now only my son docs it.

But there arc a lot of these kinds or things, kinds of team sports. there arc so many choices.
yeah, but then there is the problem that the parents have to take them back and forth. but ~JXlrt
is good for them, it's good if they do SJXlrtS. Well. my son docs athletics. and he docs it at
horne as well, ....
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Ntilunk

\'£111

us::.odtink (there is our sw1mmmg pool}-

consideration

requ1res special

Firstly, the speaker was guided by the English opening of a

sentence meaning 'there i.s

at our place', milunk

\'WI.

Secondly, in Hungarian

an opening like 'there is' is restricted and it could not be followed by a possessive
(us::.mltink- 'our pool'). Finally, 11s::.oda a 'public swimming pool' is not a suitable

word for the context of having a swimming pool in the backyard; in this context,
the word tls::.Omedence is more appropriate since it does not carry the distinction
between the pool being public or private. A more acceptable phrase would be

nekiink \'an ('we have') tis:Omedenct!nk (we have our swimming pool), in which
possession is present with the noun, rather than the indication of the location of
the noun (pool).

Tudnak tiszni is literally 'they can swim', which in Hungarian refers only to the
ability to swim (as in 'I can swim' as opposed to 'He can't.') and not to the
opportunity for the same action. The Hungarian verb tis:hatnak would be a
more suitable alternative since it only indicates the presence of the opportunity.

Vtilasztds, for example, is a possible word in this context meanmg 'choice';
however, the word wila1-ztek should be used. This indicates that the speaker
may have confused the different usage of these two words. Sok a wi/as:ttis. as it
was used in the context appears to be translated directly from English as in 'there
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arc many choices'. sok, meaning 'many', and wi/aszllis (a noun), meaning 'choice'.

Naxy a 1'(1/aszli.!k. would be a more idiomatic expression as well as tdhh
dolo~h6/

wilaszthat.

In these. the difference is indicated between 'choice',

'choose' or 'choice ol'.

The possessive et~rem (mine) is used in the singular form but should either be
used in the plural

(t!J~veim).

since it is used together with the plural noun

'children' or it should be used as az Jn

~yerekeim,

where az

en is the invariant

attributive possessive. English , however does not have separate sin!,rular and
plural fonns of 'mine'.

Furthennore, enytlim, in sentences without nouns in

which the possessive functions as a noun, has an additional meaning, that is 'my
family\ 'my children\ or even 'my people'.

Playing or doing sports is usually translated with jatszik (plays), ;porto/ (does
sports),fo~:la/kozik a

sporllal (is involved in sports). Therefore. az enyem sokat

atletikdznak ... , most csak a flam csindlja should be a::

foglalkoznak attetikaval.

en gyerekeim sokal

Another possible rendering of 'to go in for sports'

would be .>portal iiz, or more specifically atletizal (verb).
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Sports that arc played in groups, team sports, would never he av-,ocmlt:d with
the word
111

flii'.\'U.~/lilt1 k. since its meaning

groups

(flir.m.'i)

is hoard game\ Board giullc.., arc plavcd

and that seems to have been the word that cau"ocd the

contl1sion.

The speaker also referred to the problem that the parents face when they have to
drive the children to sporting venues.

A possible explanation of the choice of

words eh!re htitra (literally 'forwards backwards') is the phrase 'back and fonh'
which loosely could be translated as ide oda. The speaker. however, used the
equivalent phrase in Hungarian of backwards and forwards. which sounds rather
humorous without intending to be so.

In the following examples the unintended humour is also apparent

,\:erer

a legidOsehh

hinyom

twgyon

my eldest

daughter

vcr:o· much likes

l'tistirolm

(',\

1111111/t}!

shopping

and

al"a~s

kiirbeniznek;

pt:r.\'Zt'

a ruhakar

11/t'}!

look around(and look at);

of course

clothes

and

1~' ·e.\1111 kcr

the hkc

[My eldest daughter likes shopping ve1y much and she always looks around; of

course she looks at clothes and the like)

People look around or shop around, and they do not necessarily mo\'C inside a
circle. As it is used in this sentence, the word 'around' is equated with the word
'round'. Therefore, in the example above, korhl!m!:.nek conjures an image of a
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person looking as litr as an imaginary c..:irdc would allow,
within that circle

~omchow

being rotated

This image is certainly not what the spcakcr intended

A.."omlnt':nt•k \a,.ould be a more suitable e.xprcssion in this context

The word s:eret - 'love' or 'like' was also used in context~ creating unintentional
humour. In English it is possible to say 'I like my neighbour' meaning 'I have a
good relationship with my neighbour', or 'I like him/her as a person' without
indicating a possible love relationship that might exist between neighbours_ In
Hungarian. however. the word s:eret can be used with people or things
(concrete or abstract), but when it refers to people, it indicates a fondness or
affection beyond fiiendship. as the word 'love' would indicate. In the following
example the speaker is apparently unaware of the additional information that is

present in the utterance:

... hof{vha

szeretem

a ,\"CJIIISZhlomal

akkor mef!mondom

.. .if

lo\"e (+I)

neighbour (+)Xlss +ace)

lhcn

tell (+ I)

neki,
to
him/her

[If I liked/loved my neighbour I would tell him/her]

A confusion between the similarity of Hungarian and English words was evident

in the next example:
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(J~

/rWIIIIiflfi~

The\

~harcd

I moulded (P.:I.'t

+

tlurd pcr'-OII plum I)

1111/fiRI'fll'

rtl/hrmf.

the llune.anmr

home

(I :JU;U\a[l\1.:)

[They established I formed the Hungarian home]

The person was

obvious!~·

guided by the similarity of the words j(Jrm£il and

'tbrm' in Hungarian and English respectively In Hungarian. however, the word

formtil means 'to shape' or 'to mould' which is less appropriate in this context In
order to express the intended meaning; 'to set up', 'establish' or 'form', the words

alakit or s:ene: should probably have been used.

Nominalisation of Hungarian verbs was also observed (as noted above).
especially those accompanying 'doing' or 'making'_

For example: 'to make a

social call' was translated word for word as lirtogateist csinill (visit + accusative.
does), instead of the single verb kitogat (visit). A further example: 'He did three
years at the university' was also translated word for word as. lJ (he/she) csinillta
(did) htirom (three) evig (years) az egyetemet (university + accusative). In this
example tht: usual word would be 'he studied at the university', tanult a:

egyetemen, in which case the word egyetem (university) would not attract the
accusative case, rather the suffix indicating place (as in English).

Almost all participants referred to people or themselves using Hungarian as the
language of interaction as he.m!li a magyar/ (he/ she speaks Hungarian +
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accusative). In

llun~arian

the accusative case is not used in

instead. the sullix marking the adverb of manner

thi~.;

context, hut

lienee, the question is not

'what language one speaks' but 'how docs the person speak'

The accusative

case is an other example of loan translation from l·:nglish

Another loan translation involved the usc of reflexive pronouns. Hungarian has

a system of reflexive pronouns which, as in English, replace a co-referential noun
phrase within the same finite verb clause_ In addition, in Hungarian, the use of
the accusative ending is obligatory in such reflexive function
'myself,

ma~radat-

(magamar -

'yourseif. magat- 'him/herself, magukat- 'themselves') The

pronouns without the accusative ending (-at) could be translated as maxam - 'by
myself,

ma~rad-

'by yourself.

ma~ra

- 'by him/herself, mal'/tk - 'by themselves'.

An additional word egyediil - 'alone' is also possible to use especially, as in
English, if 'by yourself is intended to mean alone, as in an example: egyediil
csimilta meg a hazi feladatot - 'he/she did the homework alone'. Thus in the
following example there is a miscommunication with the use of the reflexive
pronoun:

de

mikor mar

nagyohbak es

lehet

otthnn

hax.vni bkel

but

when

older

can

at home

IC41\'e

already

and

them

magukkal...

with themselves. ..

[... but when they are older and they can be left at home by themselves ... ]
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Ala~ukkal.

'with themselves' could rossibly indicate the speaker's inahility to

recall the aprropriatc sullix. knowing that there should be one (as in Lnglish 'by'
is used). without realising the extended meaning that surfaced

A further example of loan translation is the following sentence

et

lw.1~y

Ur:efl

ho\\

imagine

egy

nem::et

a:: wuidol! }{rerekell

i~ren

one

nation

beloved

~uch

korillmr!r~t·ek

kii:ii/1 felhoUii

circumstances

among bring up

children

[how can a nation bring up its children under such conditions I circumstances]

Fe/ho:ni should befe/ne.·dni in this sentence. To bring somebody up to a place,
to bring something forward, to drive somebody up to a place, to bring an issue
up or to mention an issue are possible meanings of the verb fe/hozni. Fe/ means

'up' and ho: 'bring', put together 'to bring up'.

However, for 'to bring up'.

meaning 'to educate', 'to rear', 'nurture' or 'raise', the verb.fe/nel·elni would be the
usual term.
A failure to distinguish between two meanings of the word 'law', either meaning
'legal system', or 'statute I act' resulted in the following example:
a limya tOrvbryt tanul...

in which the meaning of the word 16rvt!ny is 'statute' or 'act', rather than 'law' as
it was probably intended since the sentence means 'his/her daughter studies law'.
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Loan Tr:tnslalions
llumorous n•ason idiolect
M

Lexical transfer can become the basis of bilingual humour_

An interesting

example in connection with a \Vord related to family relationships surfaced in the
conversation in the context of disputes with neighbours_ A participant recalled a
time when they lived next door to their brother and

sister~in~law

and referred to

them as: 10-tes/l'er. This was an intended pun in which teslw!r means 'sibling',
and Jd means 'horse':

A: a s::mn.\<:hljdt az nttl-.'l'On mt!rJ;!e.~itetlt•
I( his) neighbour (ace) \\as angered by

it/

8: .-1:: nem a .\·::mns;:Cdja volt, a:: I "Oft neki a IO~testrhe
[he was not (only) his neighbour. he was his brothcr~in~law)

A

(lauRhler) yeah, a:: il{az
]yeah, that's right]

The pun is intended on the homophone Jaw- 16.
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Transff'r

Phonological transtCr of English was employed mainly with words associated
with the latest technological devices such as computers or ('Ds. These words
entered the Hungarian corpus with the English pronunciation

ni!:nek.

ahm, }tii.\Ztmak C/J-1

a gyerekek

.mk

the children

lot of

rddiOt

hallxatnak.

nagyon,

persze

a komputer

az a nuHik

radio (+ace).

listen

a lot

of course

the computer

is

TV (+ace) 11atch (+the~)

dolog

manapsdJ!, ahm, ..

thing

nowadays. ahm ..

ahm. play

me}.!

CD (+ace) and

another

(The children watch TV a lot. ahm. play CDs and listen to the radio a lot. of course the
.;omputer is another thing nowadays. ahm .... J

Borrowing

Eng]ish words inserted into Hungarian included the words 'weekend' -l'ikend,
'teenager' - tim!dzser, 'studio' - strldi6, 'manager' - menedzser, 'festival' - fes:tiwil.
'hobby' - hohbi, 'picnic' - pilmik, 'gallery' - ga/eria and 'video' - vide().

These

words were either used with the English pronunciation, in which case they also

exemplify the category of phonological transfers, or they were used in contexts
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that arc acceptable in Euglish only and sound conlhsing or non idiomatic

111

I hmgarian

A fun her example of borrowing is a neologism in Hungarian in conncdion with
drugs or drug usage. namely words such as JraKolnak (they usc/take drugs).
drag(iJx_ras=llh (drug usage). tlntKKlll (with drugs). or drt.t}!pmhli'milk
(problems with

dru~s)

Although the word dra!i (drug) has entered the

Hungarian language. not all compounds or all inflections of the word are in
common usage: dragolnak is such an example, where the original fonn of the
same concept. that is kahitoszerl szednek (they take drugs) would be more

usual.
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Chapter VI

Conclusion
l'actors

The study was written in an attempt to find if the amount of transfer varied
according to factors such as age. educational background, length of residence or

the amount of English studied.

Firstly, the examination of the Hungarian and English corpus revealed more
English transfers and code switches in Hungarian than Hungarian transfers or
code switches in English.

This corresponds to studies which report on an

increa>e in the L2 direction. Pan (1995), Bolonyai (1998) Boeschoten (1997)
and Clyne ( 1991) all report on an increase of transfers, or code switches in the
L2 direction, especially in cases of immigrant subjects.

Moreover, Rindler

Schjerve ( 1997) reports on one third more code switches into L2 than into L I.
Rindler Schjerve's study, however, focuses on the non immigrant context of
participants.

Secondly, sociolinguistic variables such as interlocutor, interaction type, role

relationship or topic of interaction were considered and it was observed that the
amount of transfer varied possibly according to both the topic of conversation
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I
and the intcrlocutor/s

('lync ( I9 1J I ) reports on the possihlc sociolinguisti<.:

variables. the examination of which depends on the design oftlw !'.tudy

Thirdly. the age of the participants was correlated with the amount oftransfCr in
their interaction

As the age range of the participants

wa~

limited, there were

limited opportunities to have a full examination of correlation

\.icvcrthclcss. it

was observed that the amount of Hungarian in English decreased with the age of
participants between the ages of forty to sixty and then increased slightly

The

reverse was observed with the amount of English in Hungarian. where there was
an increase with the age of participants within the forty to sixty age group,

which was followed by a slight decrease.

Clyne ( 1991) reports on older

migrants frequently reverting to their L I.

This could possibly g1ve an

explanation for the decrease of English in the Hungarian production of older
speakers.

Length of residence in Australia was the next factor that was considered. In line
with expectations, there were decreased percentages of Hungarian in English

and increased percentages of English in Hungarian with the length of residence.

Clyne ( 1991) found that the period of residence is not a lone factor that affects a
shift to English in communication; in other words, length of residence should be
interrelated with other factors. Myers-Scotton ( 1997) views code switching as a
main medium of ingroup communication which indicates the speakers' posit1ve
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associations with both languages

hJrthcrmorc. Myc.:rs-Scotton m<-tintain~ that

code switches arc not to he associated wJth the speakers' length nf residenn: in a
countrv but rather code s\vitches arc indicative of how speakers view thcrnsr.:lvcs
in "relation to the socio-political values attached to the linguistic varieties used"
(p \00)

Age at arrival in Australia was the next factor that was studied Speakers' age is
usually the focus of language acquisition studies rather than studies of language
behaviour. This study found that the younger the participants' age at arrival the
more transfers there are in their communication if they use their L 1. and the
younger their age at anival the fewer transfers there are in their communication
in L2.

There was no correlation between length of schooling and the amount of transfer
in the speakers' conversations. Length of schooling could further be viewed in
relation to occupations. To quote Myers-Scotton (1997): "immigrants, whether
they are computer scientists or carpet merchants, use unmarked code switching
as a main medium ofingroup communication, ... [since] code switching is perhaps
the most frequent vehicle of ingroup talk" (p. I00).

Similarly, the length of English learnt in either the participants' home country or
in Australia did not indicate a relationship with the amount of transfer. This.
however, was not a case of a lack of such a relationship, but it was the minimal
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amount of Fnglish learnt in formal sctlings There
discrepancy or

tcndem;~·

in either direction

wa~

no range to indicate any

hypothe~ised

It i...

that ..,uch a

relationship docs exist and a limhcr investigation with a wider range

or

participants' English instruction might reveal these

Categories of lexical elements involved in transfers

Code switches

To conclude, firstly, in both the Hungarian and the English corpus, elements
from both open and closed class items were involved in code switches. contrary
to Azuma's ( 1997) argument that only those words that can meaningfully stand
alone, such as open class items, can be involved.

In both the Hungarian and

English corpus, there was a large number of code switched nouns.

Some of

these were followed by a translation in the other language, some were not.
Proper names and names of institutions formed a smaller part of the category of
nouns~

these however were included possibly so that they eliminate any

possibilities of misunderstandings as these provide opportunities for greater
identification.
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Secondly. verbs were also involved in code switches hut none of them were
I(Jllowcd by translation equivalents

In addltion, verbs underwent grammatical

integration. especially in cases when they were integrated into Hungarian (i c
they \Vere carriers of sullixes involving case or person)

Thirdly. interjections and discourse markers were also integrated into the
speakers' narratives. Surprisingly both 'well' and its Hungarian equivalent hdt
were integrated in both Hungarian and English respectively.

It was a similar

case with the use of'yes\ 'yeah', ja, and iKen, since these were also incorporated

in the speakers' Hungarian and English.

Fourthly, an interesting feature was the use of code switches as repetitions, or
possibly as intensifiers. This involved a word uttered initially in the language of
the discourse and then a translation equivalent following in the other language.

It could possibly also be viewed as a discourse marker.

Finally, whole sentences were code switched possibly as an illustration or for the
purpose of creating a dramatic effect.

There were instances in which code

switches were not an integral part of the speaker's conversation, rather they were

introduced to signal their appeal for help.
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tmm translations

The area of polysemy was beautifully illustrated in a number of examples
involving loan translations. The discrepancy between the syntactic or semantic
range of individual words in the two languages presented a challenge to some of
the speakers.

The 11uestion is a) whether or not speakers are aware of the

differences in their communicative outcomes, b) whether these are done on the
conscious level signalling the speakers' membership in the particular community
or c) whether they are a manifestation of poor language skills. These questions
have unfortunately remained unanswered and possibly a further investigation
could shed light on these issues.

l believe, that a) or b) are more valid

indications of loan translations on this level than c) (as used to be believed to be
the case in studies conducted in the 1950s and 1960s).

A closely related issue is the use of collocations, especially if they involve loan
translations. There were examples of collocations which were restricted for use
in one language only and therefore did not follow the idiomatic use of the other
language. Nominalisation of verbs was also evident in the speakers' Hungarian
that was carried over from English structures.
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Pronouns \Vere also involved in loan trunslations. v.hid1
dissimilarity. of the rules of then use

Smr.:c

Hl

hc~.:amc

evident m the

the two larwuagc.:..,
snndar ..,<·ts qf
.

pronouns do exist. they nt..·vcrthclcss arc not ovcrlappm.u,

c'>r~.:clallv

m the area\

of gender or possession marked lOr singularitv or plurality

The question of word order also surfaced. especially in case!-. when the v.ord
order rules of one language are stricter than the other

Words were also fanned that may be contextually inappropriate yet be exi5oting
in the languages they were intended to be used. Bialystok ( 1983) refers to such
issues as either 'foreignising' or as 'transliteration', and further states that these
could be interpreted as strategies "incorporating elements of the target language
which originate in the native language knowledge" (p. I 06 )_ This. however was
not the only case found in this study. It was observed that such creation of
words was more likely the feature of the participants' first language {Hungarian).
rather than their second, which definitely does not originate in their native
language knowledge but in their knowledge of the second language (English).
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Transfer

Most of the examples of lexical items that entered the srcakcrs' srccdy
utterances belong to the category of phonological transfer.

The participants'

pronunciation \Vas the carrier of either English or Hungarian patterns Since this
study did not focus on the phonological level of transfer, this otherwise
fascinating area needs further investigation.

Communication strategies

The question remains whether or not code switchings. loan translations, transfers
or borrowings should be viewed as production strategies. It could be perceived
that speakers' communicative ability and communicative strategies interplay in
their communication.

As Faerch and Kasper (1983) suggested. L2 speakers

communicate by means of a reduced system, "focussing on stable rules and items
which have become automatizr:d", in order to avoid making errors or to increase
their fluency (p.38). Such strategies could also hypothetically be related to the
speakers' language attrition. Thus. Weinreich (1974, p. 57) argued that words
that are used frequently "come easily to mind", and are therefore more stable in a
speaker's vocabulary. Conversely, infrequent words of a speaker's vocabulary
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arc less stable and could he "suhicct to oblivion"

A bilingual, however, has the

other language as "an available source of lexical

innovation~"

Corder (I 'JH.1 J

maintains that "all language users adopt strategies to convey their meaning

~

we

perceive these strategies when the speaker is not a native language speaker"

More recent studies view transfers and code switches as realisations that mixed
discourse might be more appropriate than monolingual speech, especially if the
interlocutor shares the same languages. Jacobson ( 1997) stresses the speakers'
intention "to establish an identity based upon an identification with the speaker's
roots" (p 71). This definitely was the case in this study, especially with subjects
who have had a lengthy association with Australia, and. in their narratives, it
could be assumed that their code switches were a manifestation of their pride
and of their knowledge of certain specific issues and the lexis associated with
them.

It could not be viewed as a compensatory strategy, but rather as an

expression of their intellectual pride of being speakers of both languages.

On the other hand, some of th.o loan translations may have been employed
deliberately for the purpose of creating the basis of bilingual humour (as was
seen above in some examples), code switches might be utilised for greater
explicitness and thus for speech economy. Moreover, code-switches can play an
integral part in the creation &fa dramatic effect or could ultimately be utilised in
appeals for help.

70

References

Bader. Y and f\.·1ahadin. R (1996) Arabic Borrowings and Code-Switches in the
Speech of English Native Speakers Living in Jordan Journal t~f ('ross-

( 'ulwral and !merhmKuaxe ( 'ommunic:a/Joll IS 1 pp. 3 5-54

Bialystok. E. ( 1983) Some factors in the selection and implementation of

communicative strategies.

In C. Faerch and G. Kasper (eds), ,)'traleffies

in lnterlangtta!(e Communication: London, Longman pp. 105- I I 0

Boeschoten, H.

(1997) Codeswitching, Codemixing and Code Alternation:

What a Difference. In R. Jacobson (ed) Code.1wilchinK Worldwide; New
York, Mouton de Gruyter, pp. 15-24

Bolonyai, A. (1998) In-Between Languages: Language Shift I Maintenance in

Childhood Bilingualism The International .Journal l?( Bilin!fualism, 2: 1
pp. 21-43

Clyne, M.

( 1991)

Communi(Y Languages: lhe Aus/ralian

1\xperience,

Cambridge, Cambridge University Press

71

f'lvnc. M ( 1997) Some of the Things Trilinguals Do /he luternttlirma/.loumal

Corder. SP

(19HI)

Learning Task

Corder. S P

( 1983!

l.angua~c

IJistancc and the Magnitude of the J.anguagc

.\'tudii.!S 111 .\'ecomll.cmxua~c

Ac:qm.\11/on 2 I pp 27-15

Strategies of Communication

In (' Faerch and G

Kasper (eds). Stratc;:ll.!.\ in lmer/mrxuaxe ( 'ommumcatum, London.
Longman. pp 15-19

de Bot. K. and Clyne. M ( 1994) A 16-Year Longitudinal Study of Language
Attrition in Dutch Immigrants in Australia Journal qf Multilin!(twl and
Multicullllral !Jew/opment 15: L pp 17-28

Dezsti, L and Nemser. W (eds) ( 1980) Studies in English and Hungarian
Contrastive Linguistics: Budapest. AkadCmia Kiad6

Ellis, R. (1994)

The S111dy <!f Second

l.an~~wge

Acquisition, Oxford, Oxford

University Press

Faerch, C. and Kasper, G. (1983)
Communication.

Plans and Strategies in Foreign Language

In C. Faerch. and G. Kasper (eds). StrateRie.,· in

lnterlanguage Commuuic:ation: Lorydon. Longman, pp. 20-60

72

Gass. S M ( 1979) An illl't'.\'IJKalmn

'~l .~)·ntac!Jc Ii·tm~fer

in Adult Second

Ann Arbor. Michigan, University Microfilms

l.anguage Arqfii.Hflmt.

International

Gass. S and Sclinkcr. L ( 1981) Language Transfer: A Conference Report In
F. Eppcrt (ed)

Ii"an~fer

and Iranslalion

111

/.an;;uaxe learni11J!. and

Teachinx: Seh:dt'd l)apers from the IU·.I.C Seminar on ''lmer/anJ!.1WJ!.I!
Tratl.~/er

l'rm.'t'.\.'if!.\"

in

Lan}!.ua~e

l.eamillJ!. and ( 'ommunic:ation in

klulticultural Soc:ieth•s": Singapore. Singapore University Press for

SEAMEO Regional Language Centre. pp. 5-26

Hall, J.K ( 1993) The Role of Oral Practices in the Accomplishment of Our

Everyday Lives: The Sociocultural Dimension of Interaction with
Implications for Learning of Another Language; Applied !.inguistics 14:2
pp. 145-164. Oxford University Press

Horvath, B.M. & Vaughan, P (1991) Communi(!' !.anguages: A Handhook,
Clevedon, Multilin!,'llal Matters Ltd pp. 122-124

James, C. ( 1980) Contrastive Analysis, Harlow, Essex, Longman

73

Jacobson, R (1997) An Attempt at Contraslh·_ Codcswitching Research
Jacohson (cd)

( 'rJde.\WJtchmg

Wr1rhbwde~

NcvJ York,

In R

Moulon de

Ciruytcr

Kellcnnan. E

( 198 I) Transfer and Non-Transfer:

Where Arc We Now?

Srudies in Second l.an;,;ua~e Ac.:quisilwn 2: I PP- 3 7-57

Kellerman. E. & Sharwood Smith, M (eds) ( 1986) Crosslinxwsuc il!fluence in
Second LallffUORe Acquisition; New York, Pergamon Institute of English

Kahn, K (1986) The Analysis of Transfer.

Smith (eds) Crosslinguistic

11~(/ueuce

In E. Kellerman and M. Sharwood
in Second Language Acquisition,

New York, Pergamon Institute of English, pp. 21-34

Koii-Stobbe, A. (1994) English in Code-Alterations: Towards an Integrated
Study of Code-Switching World lc.,ti(lishes, 13:2 pp. 203-214

Moulton, W. G. ( 1962) lhe Sound' Of htxlislt and German; Chicago, The
University of Chicago Press

Myers-Scotton, C. ( 1997) Structural Uniformities vs Community Ditlerences In

R. Jacobson (ed) Codeswitcltinx Worldwide; New York, Mouton de
Gruyter, pp. 91-108

74

LauiCr, B and Eliasson, S

(1993) What Causes Avoidam.:c in 1.2 Learning

(I.IML2 DillCrcnce. LIML2 Similari1y, or 1.2 Complexity'') Studtl.'.\ m

Nakuma,C

(1997)

Cleaning Up Spontaneous Speech for Usc in L2

Attrition Research

A Proposal,

Atulticultural /)e\'L'Iopment

Odlin, T.

.frmmal of

Mu/tilifiKUa/ and

18.2 pp. 135-143

(1989) l.anxuage Tran.~ler: Cro.\·.\·-!.inKJtistic h1fluence in!.anKJwxe

l.earninx; New York, Cambridge University Press

Pan, B.A. ( 1995) Code Negotiation in Bilingual Families
Speaking English"

Journal (?(

"My Body Starts

A,fu/tilm[!ual and A-lulticultural

Del'elopme/11; 16:4 pp. 315-327

Paulston, C. B.

( 1995)

Linguistic Minorities in Multilingual Settings:

Implications for Language Policies

Studies in Bilingualism vol

5~

Amsterdam,!. Benjamins Pub. Co., pp. 11-136

Poulisse, N. and B~ngaerts, T. (1994) First Language Use in Second Language
Production Applied Linguistics 15:1; London, Oxford University Press
pp. 36-57

75

Py. B ( 1986) Native Language Attrition Amongst Migrant Workers
an Extension of the Concept of lnterlanguagc
Sharwood

Smith

( ·m.n1m;;tusttc

IJ~fluence

Towards

In 1: Kellerman & M
111

Second l.an;;ua;;e

Acquisition; New York, Pergamon Press Ltd

Richards.

D.R

( 1983)

The

Place of Transfer in

Second

Language

Communication In F. Eppert (ed) fi-an~fer and fi·tms/atum inl.tlfl}...rttaxe

Learnin[!

an~/

"lnterlanguage

7/!m.:hinx: Selected l)apers from the RI:J.(' Seminar on
Tran.~fer

Processes

;,,

Lanf.fuage

Communication in Multicultural Socielie.\·";

!.eamillf.f

Singapore,

and

Singapore

University Press for SEAMED Regional Language Centre, pp. 5-26

Rindler Schjerve, R. (1997) Codeswitching as Indicator for Language Shift?
Evidence from Sardinian - Italian bilinb'tlalism

In R. Jacobson (ed)

Code.\witchin/( Worldwide; New York, Mouton de Gnuyter, pp. 221-249

Schwartz, B.D. and Sprouse, RA (1996) L2 Cognitive States and the Full
Transfer I Full Access Model Second l.aii/(IW!(e Research ; 12: 1 pp. 4072

Torres, L. (1992) Code Mixing as Narrative Strategy in a Bilingual Community

World /;i1glishes, II :2 pp. 183-193

76

Wcinrcich. U ( 1974) l.tliiJ.:IfliJ:i'.\' in ( '( Jlllttcl: I· imlmy,s and J)n Jhlem.\~ 'f'l IC
f Iague. Mouton & Co. N V

Wei. L. ( 1995) Code-Switching, PrciCrcncc Marking and Politeness in Bilingual
Cross-Generational Talk· Example from a Chinese Community in Britain
Journal r!l Aiultilin;:ualand A4ultic.:ultural IJI!I'elopmenl

16:3 pp. 197-

214

77

Appendix I

QliESTJONNAIJU:
Please take a Jhv minutes to c.:ornplcte this qucstionnairl! Indicate with a ~if a
line applies to y0u or provide additional information where space is available

I.

How long have you been in Australia?
a. less than five :years

b. tive to ten years
c. ten to fifteen years

d. over twenty years

2.

How long did you study English iu Australia?

a. less than one year
b. between one and two years
c. other (please specify)

3.

How long did you study English in your home country?
a. less than one year
b. between one and two years
c. other (please specify)

4.

How long did you go to school for?

5.

What is your current occupation?

78

I

6.

About your nge. Art' you:
a

hct\vccn 20 and 10 years of age

b between J I and ·10 years of age
c

between 41 and 50

year~

•

of age
c

d_ between 51 and 00 years of age

c. 61 or older
f.

or

how old arc you

7.

\\'hen and where do you usually speak Hungarian?

8.

When and where do you usually speak English?
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Appendix 2

English code switches

Hungarian code switches

%

c

s
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Table 5: Rate or code switches(%) by age

Hungarian loan translations

English loan translations
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Table 6: Rate or loan translations(%) by age
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English transfers

Hungarian transfers

%
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Table 7: Rate of transfers (~--0) by age
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Table 8: Rate of borrowings(%) by age
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